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Миеистромъ Юстищіи.
1050 . О ко н вен ц іях ъ , ваЕ лю ченны хъ между Россіею и Швеціею и между Роеоіею 

и Норвегіею объ уотановленіи п о р я д к а  в заи м н ы х ъ  почтовы хъ  оношеній.

Министръ Иностранныхъ Дѣлъ увѣдомилъ Министра Юстиціи, что 
Г о с у  д а р ь И м п е р а т о р ъ ,  по всеподданнѣйшему докладу его, Министра 
Иностранныхъ Дѣлъ, въ 80 день Мая 1895 года, удостоилъ Высочайшей 
ратиФикаціи заключенныя 4/ів Мая 1895 года между Россіею и Швеціею 
и между Россіею и Норвегіею Конвенціи объ установленіи порядка взаим- 
ныхъ почтовыхъ сношеній. Эти ратификаціи, по установленному порядку, 
были обмѣнены на таковыя-же, ІПвѳдскую и Норвежскую, въ С.-Петѳр- 
бургѣ 10/22 Іюня 1895 года.

0 вышеизложенномъ Министръ Юстиціи, 20 Іюня 1895 года, пред- 
ложилъ Правительствующему Оенату, съ приложеніемъ копіи съ означен- 
ныхъ Конвенцій вмѣстѣ съ русскимъ переводомъ.

Вожіею поспѣшествующею милостію, МЫ, НИКОЛАЙ ВТОРЬІЙ, 
ИМПЕРАТОРЪ и Самодержецъ Всероссійскій, Московскій, Кіевскій, 
Владимірскій, Новгородскій, Царь Казапскій, Дарь Астраханскій, Царь 
ІІольекій, Дарь Сибирскій, Дарь Херсониса-Таврическаго, Царь Грузин- 
скій, Государь Псковскій и Великій Князь Смоленскій, Литовскій, 
Волынскій, Подольскій и Финляндскій; Князь Эстляндскій, Л и ф л я н д с к і й ,  

Курляндскій и Семигальскій, Самогитскій, Бѣлостокскій, Корельскій. 
Твѳрскій, Югорскій, Пермскій, Вятскій, Болгарскій и иныхъ; Государь и
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Вѳликій Князь Новгорода Низовскія земли, Черниговскій, Рязанскій, 
Ііолодкій, Ростовскій, Ярославскій, Бѣлозерскій, Удорскій, Обдорскій, 
Кондійскій. Витебскій, Мстиславскій и веея Сѣвѳрныя страны Повелитѳль 
и Государь Иверскія, Карталинскія и Кабардинскія земли и области 
Арменскія; Черкасскихъ и Горскихъ Князей и иныхъ наслѣдный Государь 
и Обладатель; Государь Туркестанскій; Наслѣдникъ Норвежскій, Герцогъ 
Шлезвигъ-Голстинскій, Стормарнскій, Дитмарсенскій и Ольденбургскій, 
и гірочая, и прочая, и прочая.

Объявляемъ чрезъ сіе, что вслѣдствіе взаимнаго соглашенія между 
НАМИ и Его Величествомъ Королѳмъ Шведскимъ и Норвежскимъ, 
обоюдные Полномочные НАШИ заключили и подписали 4/і« Мая 1895 г. 
Конвенцію для установленія порядка почтовыхъ сношеній мѳжду Россій- 
скою Имиеріею и Шведскимъ Королевствомъ, которая отъ слова до слова 
глаеитъ тако:

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ 
Всероссійскій и Его Величество Король 
Шведскій и Норвежскій, рѣшивъ, по взаим- 
ному соглашенію, заключить Коввендію для 
установленія порядка почтовыхъ сношеній 
между Россійской Имперіей и Шведскимъ 
Королевствомъ, назначили для сего своими 
уполпомоченными:

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ 
Всероссійскій:

йвана Дурново, Своего Дѣйствитель- 
саго Тайнаго Совѣтника, Статсъ-Секретаря, 
Министра Внухреннихъ Дѣлъ;

Николая Безака, Своего Генералъ- 
Лейтенанта, Начальника Главнаго Управле- 
нія почтъ и телеграфовъ.

Его Величество Король Шведскій и 
Норвежскій:

Леннарта де - Рейтершильда, Своего 
Чрезвычайнаго Посланника и Полномочнаго 
Министра ири ЕГО ВЕЛИЧЕСТВѢ ИМПЕ- 
РАТОРѢ Всероссійскомъ, кавалера орде- 
новъ: Болыііаго Креста Полярной Звѣзды, 
Командорскаго Креста Св. Олафа 1 сте- 
пепи и русскаго ордена Св. Анны 2 сте- 
пеии,

SA MAJESTÉ L’EMPEREUR de toutes les Rus- 
sies et Sa Majesté le Roi de Suède et de Nor­
vège,— ayant résolu d’un commun accord de con­
clure une convention, pour régler les relations 
postales entre l’Empire de Russie et le Royaume 
de Suède, ont nommé à cet effet pour Leurs Plé­
nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTÉ L’EMPEREUR de toutes les 
Russies:

Jean Dournovo, SON Conseiller Privé Actuel, 
Secrétaire d’Etat, Ministre de l’intérieur;

Nicolas de Besack, SON Lieutenant - Géné­
ral et Directeur Général des Postes et des Télé­
graphes.

Sa Majesté le Roi de Suède et de Norvège:

Le Sieur Lennart de Reuterskiold, Envoyé 
Extaordinaire et Ministre Plénipotentiaire près SA 
MAJESTÉ L’EMPEREUR de toutes les Russies, 
Grand-Croif* de l'ordre de l’Etoile Polaire, Com­
mandeur 1-re classe de l’ordre de St. Olave, Che­
valier 2-me classe de l’ordre de St. Anne de 
Russie,
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которые, no изаимнозіъ сообіценіи сво- 
ихъ полномочій, найденпыхъ въ доброй и 
надлежащей формѣ, условились въ ниже- 
слѣдующихъ статьяхъ:

Статья 1.

О б м ф н ъ  к о р р е с п о н д е н ц іи .

Между Почтовымъ Управленіемъ Рос- 
сійской Имперіи (со включеніемъ Великаго 
Княжества Финляндскаго) съ одной сто- 
роны и Почтовымъ Управленіемъ Шведскаго 
Королевства, съ другой стороны, будетъ 
производиться періодическій и правильный 
обмѣнъ корреспонденціи всякаго рода, про- 
исходящей какъ изъ этихъ Гоеударствъ, 
такъ и изъ тѣхъ странъ, которымъ Почто- 
выя Управленія договаривающихся сторонъ 
могутъ служить посредниками.

Статья 2.

С р е д с т в а  п е р е с ы л к и .

Этотъ обмѣнъ можетъ производиться 
сухимъ путемъ или моремъ. Онъ будетъ 
производнться непосредственно чрезъ гра- 
ницы договаривающихся Государствъ или 
транзитомъ чрезъ посредство другихъ Го- 
сударствъ.

Сухопутная перевозка почтъ между 
противолежащими пограничпыми почтовыми 
мѣстами обмѣна будетъ взаимно учреждае- 
ма и производима отправляющимъ Почто- 
вымъ Управленіемъ и на его счетъ. Если 
же ІІочтовыя Управлѳнія договаривающихся 
странъ признаютъ, по взаимному соглашенію, 
выгоднымъ отдать одному и тому же лицу 
перевозку почтъ въ оба пути между выше- 
означенными почтовыми мѣстами обмѣна, то 
въ этомъ случаѣ издержки на перевозку бу- 
дутъ уплачиваться ими пополамъ.

Перевозка моремъ во время обыкновен- 
ной навигаціи будетъ устанавливаема и про- 
изводима Почтовымъ Управленіемъ той 
страны, гдѣ приписано судно, на которомъ 
пѳревозится почта. Издѳржки за такую пе-

lesquels, après s’être communiqué leurs 
pleins-pouvoirs, trouvés en bonne et dûe forme, 
■sont convenus des articles suivants:

Article 1.

E change des correspondances.

Il y aura entre l’Administration de Postes 
de l’Empire de Russie (y compris le Grand-Duché de 
Finlande)— d’un côté et l ’Administration des Postes 
du Royaume de Suède de l’autre côté un échange 
périodique et régulier des correspondances de toute 
nature, originaires des Etats respectifs ou prove­
nant des pays auxquels les Administrations des 
Postes des parties contractantes peuvent servir 
d’intermédiaires.

Article 2.

MoyENS DE TRANSPORT.

Cet échange pourra être effectué par terre 
ou par mer.

Il sera fait directement par les frontières 
des Etats contractants ou en transit par l’inter­
médiaire d’autres Etats.

Le transport des postes par terre entre les 
bureaux—frontières d’échange, opposés l ’un à l’autre, 
sera respectivement organisé et effectué par les 
soins de l’Office expéditeur et à ses frais.

Toutesfois, si les administrations des Postes 
des pays contractants reconaissent d’un commun 
accord qu’il est avantageux de remettre à une même 
pprsonne le transport des postes entre les bureaux 
d’échange susmentionnés dans les deux directions, 
les frais du transport dans ce cas seront partagés 
par moitié entre les Office postaux respectifs.

Le transport maritime pendant la période 
ordinaire de navigation sera établi et effectué par 
l’Office des postes du pays où est enregistré le 
bateau à vapeur qui sert à la transmission des 
correspondances.

1*
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ревозку будутъ раепредѣлятьсл поровну меж- 
ду подлежащими Почтовыми Управленіями.

Перевозка почтъ въ зимнее время, 
производимая между Ганге и Стокгольмомъ 
или какимъ либо другимъ удобнымъ пунк- 
томъ на шведскомъ побережьѣ, должна про- 
изводиться по столько по сколько обѣ до- 
говариваьощіяея страны признаютъ это не- 
обходимыыъ и выгоднымъ. Издержки за эту 
перевозку, которая должна быть учреждаема 
и производиыа Почтовымъ Управленіемъ 
Фипдяндіп, будутъ распредѣляемы поровну 
между симъ послѣднимъ и Шведскимъ Иоч- 
товымъ Управленіемъ, съ тѣмъ однако, чтобы 
нричитающаяся на долю Швеціи часть 
не превышала десяти тысячъ (10.000) 
финскихъ марокъ въ годъ; но если въ те- 
ченіи одной и той же зимы число поѣздокъ 
туда и обратно не достигнетъ 26, то причи- 
тающаяся на долю Швеціи часть недолжна 
превышать четырехсотъ (400) финскихъ ма- 
рокъ за каждую поѣздку, туда и обратно.

Если вслѣдствіе чрезвычайныхъ обстоя- 
тельствъ будетъ признано необходимымъ за- 
мѣнить на нѣкоторое время перевозку между 
Ганге и Стокгольмомъ перевозкою между 
Екере и Грислегамномъ или между другими 
почтовыми учрежденіями шведскими и фин- 
ляндскими, то издержки ііо этой перевозкѣ 
будутъ раздѣлены пополамъ между подле- 
жащими Почтовыми Управленіями.

Статья 3.
ІІИСЬМЕННАЯ КОРРЕСПОНДЕНЦІЯ И ІІАКЕТЫ 

СЪ ОБЪЯВЛЕНЕОЮ ЦѢПНОСТЬЮ,

Обмѣнъ письменной корреспонденціи 
(закрытыя и открытыя письма и бандероль- 
ныя отправленія) и пакетовъ съ объявлен- 
иою цѣнноетью будетъ производиться на 
основаніи постановленій дѣйствующихъ меж- 
дународиыхъ почтовыхъ договоровъ, какъ-то: 
Конвенціи о Всемірномъ Ііочтовомъ Союзѣ, 
Условія объ обмѣнѣ иакетовъ и ящиковъ съ 
объявленпою цѣпностыо и Наказовъ объ 
исполненіи этихъ договоровъ.

Les frais de ces transports seront repartis 
également entre les Offices postaux respectifs.

Le transport des postes pendant les mois 
d’hiver entre Hangô et Stockholm, ou un antre 
point convenable des côtes de Suède, devra 
être effectué tant que les deux pays contractants 
le trouveront nécessaire et avantageux.

Les frais de ce transport, qui doit être orga­
nisé et effectué par la Direction des Postes de 
Finlande, seront supportés par moitié entre cette 
dernière et l’Administration des Postes de Suède, 
de manière néanmoins que la part contributive 
de la Suède sera fixée à dix mille (10.006) marcs 
finlandais au maximum par année; mais dans le 
cas, où pendant le même hiver le nombre des 
trajets, aller et retour, ne se monterait pas à 26, 
la part contributive de la Suède sera fixée à 
quatre cents (400) marcs finlandais au maximum 
pour chaque trajet aller et retour.

Si par suite de circonstances extraordinaires 
il est jugé nécessaire de remplacer pour quelque 
temps le transport entre Hango et Stockholm par 
un transport entre Eckerô et Grislehamn, ou entre 
d’autres bureaux de poste suédois et finlandais, les 
frais de ce transport seront partagés par moitié 
entre les oflices postaux respectifs.

Article 3.
Objets  de la poste aux lettres et  lettres

DE VALEUR DÉCLARÉE.

L’échange des objets de la poste aux lettres 
(lettres, cartes postales et envois sous bande) et 
des lettres avec valeur déclarée sera effectué con­
formément aux dispositions des traités postaux 
internationaux en vigueur, tels que:

la Convention de l’Union postale univer­
selle, l ’arrangement concernant l’échange des let­
tres et des boîtes avec valeur déclarée et les 
Règlement pour l’exécution de ces traités.
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Статья 4.
Иосылки^

Отпосительно пріема и выдачи посы- 
локъ слѣдуетъ руководствоваться существую- 
щими въ каждомъ Государствѣ законоподо- 
женіями и правилами.

Посылки цѣнныя и безъ дѣны подле- 
жатъ оплатѣ по внутрешшмъ договариваю- 
щихся Государствъ таксамъ (вѣсовой и стра- 
ховой сборы и пр.), разсчитаннымъ отъ по- 
граничнаго входнаго или исходнаго пункта 
и взимаемыма въ пользу каждаго изъ этихъ 
Государствъ, по принадлежности. Онѣ должны 
быть отправляемы франкированными до гра- 
ниды или, на сколько это возможно, франки- 
рованными до мѣста назначенія.

Страховой сборъ за посылки съ объ- 
явленною цѣнностью, происходящія изъ 
ПІвеціи и адресованныя въ Финляндію и 
наоборотъ, и пересылаемыя притомъ пря- 
мымъ путемъ, будетъ взиматься соглаено 
постановленіямъ иеждународнаго Условія 
объ обмѣиѣ пакетовъ и ящиковъ съ объ- 
явленною цѣнностью.

Досылаемыя или возвращаемыя посылки 
иодлежатъ оплатѣ установленными таксами 
за вновь проходимое пространство.

Статья 5.
У в ѣ д о м д е к ія  0 ПОЛУЧЕНІИ.

Отправитель поеылки можетъ требо- 
вать, ыа условіяхъ, опредѣленныхъ во Все- 
мірной Почтовой Конвендіи для рекомендо- 
ванной корреспонденціи, чтобы ему было 
доставлено увѣдомленіе о выдачѣ посылки 
адресату.

ІІлата за доставленіе увѣдомленія о 
выдачѣ лричитается полностью въ пользу 
почтоваго вѣдомства мѣста отправленія.

Статья 6.

Т ре б о в а н іе  пооылокъ  обратно  и  и зм ѣ н ен іе

АДРЕСА.

Отправитель посылки можетъ потребо- 
вать ее обратно или изиѣнить ея адресъ на

Article 4.
Colis. ■

Par rapport au dépôt et à la distribution 
des colis seront appliqués les lois et règlements 
intérieurs de chaque pays.

Les colis avec ou sans valeurs déclarées 
seront passibles des taxes internes (port, droit 
d’assurance etc) des Etats contractants, calculées 
depuis les point-frontière d’entrée et de sortie et 
perçues au profit respectif de ces Etats. Ils de­
vront être expédiés affranchis jusqu’à la frontière, 
ou, si faire se peut, affranchis jusqu’à destination.

Les droits d’assurance pour les colis avec 
valeur déclarée originaires de Suède à destination 
de Finlande et vice-versa, transmis par la voie 
directe, seront perçus conformément aux prescrip­
tions de l’arrangement international concernant 
l’échange des lettres et des boîtes avec valeur 
déclarée.

Les colis réexpédiés ou renvoyés seront sou­
mis aux taxes légales pour les nouveaux parcours 
à effectuer.

Article 5.
Avis de réception .

L’expéditeur d’un colis peut obtenir, aux 
conditions déterminées par la convention postale 
universelle en ce qui concerne les objets recom­
mandés qu’il lui soit donné avis de la remise de 
ce colis au destinataire.

Le produit du droit applicable aux avis de 
réception est acquis en entier à l’Office du pays 
d’origine.

Article 6.

R etr a it  de colis et  modification 

d ’adresses.

L’expéditeur d’un colis peut le faire retirer 
du service, ou en faire modifier l’adresse, aux
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условіяхъ, оііредѣленныхъ во Всемірной 
Почтовой Конвенціи для письменной коррес- 
понденцш, съ тѣмъ однако, что если отпра- 
витель требуетъ обратной выеылки посылки 
или досылки ея по новому адресу, то дол- 
женъ предварительно обезпечить уплату вѣ-- 
соваго сбора, причитающагося за новую пе- 
ресылку.

Каждое Почтовое Управленіе ыожетъ 
ограничитъ право измѣненія адреса по- 
сылками, коихъ объяьленная дѣнность не 
превышаетъ 500 франковъ или соотвѣтствен- 
ной суммы въ монетѣ страны отправлѳнія.

Статья 7.

СЛУЖЕБНЫЯ ПОСЫЛКИ.

Посылки, ОТНОСЯЩІЯСЯ до почтовой 
службы и обмѣниваемыя между почтовыми 
вѣдомствами договаривающихся Государствъ, 
освобождаются отъ уплаты почтовыхъ сбо- 
ровъ.

Статья 8.
Т р а н зи т ъ .

Договаривающіяся стороны предостав- 
ляютъ другъ другу открытый (поштучный) 
транзитъ чрезъ ихъ территоріи поеылокъ, 
ддя пересылки которыхъ Россія (со включе- 
ніемъ Фипляндіи) и Швеція могутъ служить 
взаимно посредниками.

Посылки, пересылаемыя транзитомъ 
чрезъ договаривающіяся Государства, должны 
удовлетворять всѣмъ условіямъ, опредѣлен- 
нымъ для иосылокъ, ироисходящихъ изъ 
Россіи или Швеціи и въ эти страны адре- 
сованныхъ.

Общая плата за пересылку чрезъ тер- 
риторіи договаривающихся Государствъ не 
должна превышать платы, установленной въ 
ст. 4 настояіцей Конвенціи.

Статья 9.

'Га м о ж ен н ы я  форм альности .

Подлежащія таможеынымъ пошлинамъ 
ііосьшси должны соотвѣтетвовать таможен- 
нымъ ностановленіямъ.

conditions et sous les réserves déterminées pour 
les correspondances par la Convention poslale 
universelle avec cette addition que, si l’expéditeur 
demande le renvoi ou la réexpédition d’un colis, 
il est tenu à garantir d’avance le paiement du 
port dû pour la nouvelle transmission.

Chaque Administration est autorisée à res­
treindre le droit de modification d’adresse aux 
colis dont la déclaration de valeur ne dépasse 
pas 500 francs, ou la somme correspondante, 
dans la monnaie du pays expéditeur.

Article 7.
Colis de service .

Les colis relatifs au seivice des postes et 
échangés entre les Administrations postales des 
Etats contractants sont admis à la franchise des 
droits postaux.

Article 8.
Tra nsit .

Les parties contractantes s’accordent réci­
proquement le transit à découvert sur leurs terri­
toires des colis à la transmission desquels la 
Russie (y compris la Finlande) et la Suède res­
pectivement peuvent servir d’intermédiaires.

Les colis transitant par les Etats contrac­
tants doivent remplir tontes les conditions spéci­
fiées pour les colis originaires et à destination 
de la Russie ou de la Suède.

Article 9.

F ormalités de douane.

Les colis passibles de droits de douane doi­
vent être conformes aux prescriptions douanières.
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Вся отвѣтствевноеть за несоблюденіе 
формальностей таможеннаго устава упадаетъ 
исключительно ва отыравителя.

Если запрещепвый ко ввозу нредметъ 
иравильно показанъ въ деклараціи, то онъ 
ne конфиекуется, a отсылается отъ границы 
обратно.

Статья 10.
О твѣтственность .

Утрата посылки обязываетъ Почтовое 
Управленіе мѣста подачи ея уплатить пода- 
вателю или по его желанію адресату возна- 
гражденіе въ размѣрѣ объявленной цѣнно- 
сти, съ отнесеніемъ онаго, въ подлежащемъ 
случаѣ, на то Почтовое Управленіе, въ вѣ- 
домствѣ котораго произошла утрата или кото- 
рое, принявъ посылку безъ возраженій, не 
можетъ доказать, что оно выдадо ее адресату 
или правильно передало, въ подлежащемъ 
случаѣ, слѣдующему вѣдомству.

Въ случаѣ когда посылка будетъ толь- 
ко повреждена, вознагражденіе унлачивается 
отправителю согласно существующимъ на 
этотъ предметъ въ каждой странѣ прави- 
ламъ для внутреннихъ отправленій.

Если утрата или поврежденіе произо- 
шли во время пересылки между учрежде- 
ніями обмѣна договаривающихся странъ, 
такъ чго невозможно установить, на кото- 
рой изъ двухъ территорій это совершилось, 
то оба Вѣдомства несутъ убытки нополамъ.

Вознагражденіе должно быть уплачено 
какъ только утрата или поврежденіе будутъ 
яадлежаще доказаны.

Обязанность платить вознагражденіе 
прекращается:

1) когда заявленіе объ утратѣ или по- 
врежденіи не было сдѣлано въ теченіе одно- 
го года оо дня кодачи посылки на почту;

2) когда утрата или поврежденіе про- 
изошли отъ самаго свойства пересылавша- 
гося предмета или отъ небрежности отпра- 
вителя;

Toutes les conséquences de l’inobservation 
des formalités du règlement douanier retombent 
exclusivement sur l’envoyeur.

Si l’envoi prohibé à l’entrée est accompagné 
d’une déclaration conforme au contenu de l’envoi, 
ce dernier ne sera pas confisqué, mais renvoyé 
de la frontière.

Article 10.
R esponsabilité.

La perte d’un colis impose à l’Administra- 
tion des postes du pays où l’envoi a été consi­
gné l’obligation de payer à l’expéditeur, ou sur sa 
demande au destinataire, une indemnité corres­
pondante au montant de la valeur déclarée, sous 
réserve de recours, s’il y a lieu, contre l’Admi- 
nistration daDS le service de laquelle la perte a 
eu lieu, ou qui ayant reçu l’objet sans faire 
d’observation ne peut établir ni la délivrance au 
destinataire, ni, s’il y a lieu, la transmission 
régulière à l’Administration suivante.

Dans le cas où un colis ne serait qu’ava- 
rié l’indemnité sera payée à l’expéditeur confor­
mément aux règles existantes à ce sujet pour les 
envois intérieurs de chaque pays.

Si la perte, ou l’avarie, a eu lieu en cours 
de transport entre les bureaux d’échange des pays 
contractants, sans qu’il soit possible d’établir sur 
lequel des deux territoires le fait s’est accompli, 
les deux Offices supportent le dommage par 
moitié.

L’indemnité doit être payée dès que la per­
te ou l ’avarie aura été dûment constatée.

L’obligation de payer l’indemnité cesse:

1) lorsque la déclaration de la perte ou de 
l’avarie n’a pas été formulée dans le délai d’un 
an à partir du jour où la consignation a été faite;

2) lorsque la perte ou l’avarie est causée 
par la nature même de l’objet expédié ou par 
l’incurie de l’expéditeur;
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3) когда утрата или поврежденіе про- 
изошли внѣ территоріи договаривающихся 
еторонъ; въ этомъ случаѣ Почтовыя Управ- 
ленія договаривающихся Государствъ обязы- 
ваются однакожъ сдѣлатй* безвозмездно все 
возможное въ иптересѣ жалобщика;

4) когда адресатъ безпрекословпо и 
безусловно принялъ вравильно выданную 
ему посылку,

и 5) когда посылка была подана бѳзъ 
объявленія цѣнности.

Почтовыя Управленія договаривающпх- 
ся Гоеударствъ не отвѣтствуютъ за посылки 
утраченныя или ловрежденныя во время 
зимпей морской перевозки, если утрата 
или поврежденіе цроизошли отъ непре- 
одолимой силы.

Статья 11.

ВзАИМНЫЯ СООБЩЕНІЯ.

Почтовыя Управленія договариваю- 
щихся Государствъ сообіцаютъ другъ другу, 
въ самомъ непродолжительномъ времени, 
для взаимнаго руководства, свѣдѣнія о дѣй- 
ствующихъ въ каждомъ Гссударствѣ таксахъ 
и правилахъ, относящихся до шріема и вы- 
дачи посылокъ, ихъ содержавія, упаковки, 
формы и числа сопроводительныхъ бумагъ 
и проч.

Статья 12.

Н а к а зъ  о бъ  и с п о л н еи іи  К о н в е н ц іи .

Почтовыя мѣста обмѣна, особыя усло- 
вія ііограничныхъ сообщеній и транзита 
какъ взаимнаго, такъ и промежуточнаго, 
равно всѣ подробности дѣлопроизводства и 
отчетпости, сроки возвращенія невыдан- 
ныхъ носылокъ и пр. будутъ опредѣлеиы 
въ Наказѣ, составленномъ по взаимному 
соглашенію Почтовыми Управленіями дого- 
варивающихся Государствъ, которымъ Упра- 
вленіямъ предоставляется во всякое время, 
когда онн найдутъ это нужнымъ, увели- 
чивать средства обмѣпа и измѣнять поря- 
докъ дѣловроязводства.

3) lorsque la perte ou l’avarie a eu lieu 
en dehors du territoire des parties contractantes. 
Toutefois les Administrations des Postes des Etats 
contractants se chargent dans ce cas de faire 
gratuitement toutes les démarches utiles dans 
l’intérêt du réclamant;

4) lorsque le ^destinataire a pris fans ob­
servation ni réserve livraison d’un colis, qui lui 
était régulièrement délivré;

5) lorsqu’un colis a été consigné sans dé­
claration de valeur.

Les Administrations des pays contractants 
ne se chargent pas de responsabilité pour les 
colis perdus ou avariés pendant le transport ma­
ritime d’hiver, lorsque la perte ou l’avarie est 
dûe à des circonstances de force majeure.

Article 11.

Communication réciproques.

Les Administrations des Postes des Etats 
contractants se communiqueront réciproquement 
et dans le plus bref délai, pour leur gouverne 
respective, les taxes et les règlements internes 
concernant la consignation et la livraison des co­
lis, leur contenu, l’emballage, la formule et le 
nombre des papiers d’expédition etc.

Article 12.

Règlement d' exécution.

Les bureaux d’échange, les conditions spé­
ciales de la communication directe par les fron­
tières et du transit, tant mutuel qu’intermédiaire, 
ainsi que tous les détails du service et de la 
comptabilité, le délai après lequel doivent être 
renvoyés les colis tombés en rebut etc., seront 
déterminés par un Règlement d’exécution, élabo­
ré d’un commun accord par les soins des Admi­
nistrations des Postes des Etats contractants, les­
quelles pourront en tout temps, lorsqu’elles en 
reconnaîtront l’opportunité, augmenter les moyens 
d’échange et modifier les formalités du service.
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Статья 13.

О собые Н аказы .

Почтовымъ Управленіямъ договари- 
вающпхся Государствъ предоставляется 
лраво, какъ только они найдутъ это полез- 
ыымъ, ввести пересылку эетафетъ, подписку 
на періодичеекія изданія, установить почто- 
вые переводы, обмѣнъ маловѣеныхъ ііосы- 
локъ, отправленій съ наложеннымъ плате- 
жемъ и пр. и опредѣлить условія этихъ 
операцій, подробности дѣлопроизводства по 
нямъ и отчетность въ особыхъ Наказахъ.

Статья 14.
О тчетно сть .

Разсчеты между Почтовымъ Управле- 
ніемъ Россіи и Почтовымъ Управленіемъ 
Швеціи за посылки, обмѣниваемыя неыб- 
средственно между лочтовыми учрежденіями 
договаривающихсяГосударствъ, будутъ произ- 
водиться каждые три мѣсяца. Въ Россіи 
разсчеты эти будутъ производиться: для по- 
чтовыхъ учрежденій Имяеріи, (за иеключе- 
ченіемъ Финляндіи) Главнымъ Управленіемъ 
Почтъ и Телеграфовъ, а' для Фйнляндскихъ 
аочтовыхъ учрежденій йочтовымъ Управле- 
ніемъ въ Фииляндіи.

Счеты будутъ составляться на шведскія 
деньги, считая 2 кроны 80 оръ за 1 рубль 
металлическій; платежи же, исчислеиные на 
финскія деньги, должны быть перелагаемы 
на шведскія деньги по разсчету 70 бръ за 
одну финскую марку.

По составленіи разсчетовъ и надлежа- 
щемъ ихъ утвержденіи, будетъ цемедлѳнно 
производиться уплата. Издержки, сопряжен- 
ныя съ производетвомъ платежей, унадаютъ 
исключительно на платящее Почтовое Управ- 
леніе.

Статья 15.
П ро долж ительность  К о н в е н ц іи .

ЬІастоящая Коивенціл, отмѣняющая по- 
становленія Министерской деклараціиЗОІюпя 
1880 г. относительно обмѣпа почтъ между 
Финляндіею и Швеціею, войдетъ въ силу

Article 13.
R èglements spécia u x .

Les Administrations des Postes des Etats 
controctants sont autorisées à introduire, lors­
qu'elles le jugeront opportun, le service des esta­
fettes, des abonnements aux journaux et autres 
publications périodiques, des mandats de poste, 
des colis postaux, des envois grevés de rembour­
sement etc. et d’en déterminer les conditions, les 
détails du service et de la comptabilité par des 
Règlements spéciaux.

Article 14.
Com ptabilité.

Les décomptes entre l’Administration des 
Postes de Russie et l ’Administration des Postes 
de Suède pour les colis échangés directement 
entre les bureaux de poste des Etats contractants 
se feront par trimestre. En Russie ces décomptes 
seront réglés comme suit:

pour les bureaux de poste de l’Empire 
(excepté la Finlande) par la Direction Générale 
des Postes et des Télégraphes et pour les bu­
reaux de poste finlandais par la Direction des Pos­
tes de Finlande.

Les comptes seront dressés en monnaie de 
Suède sur le pied de 2 couronnes 80 ore pour
1 rouble métallique et les payements établis en 
monnaie finlandaise devront y être convertis en 
monnaie suédoise sur le pied de 70 ore pour 1 
marc finlandais.

Les décomptes ayant été dressés et dûment 
arrêtés la liquidation du solde se fera sans re­
tard. Les frais résultants de la liquidation du solde 
tomberont exclusivement à la charge de l’Office 
débiteur.

Article 15.
D urée de la Convention.

La présente Convention, qui annulle la 
Déclaration Ministérielle du 30 Juin 1880 au 
sujet d’un service de poste entre la Finlande et 
la Suède, entrera en vigueur trois mois après
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que le Règlement d’exécution, susmentionné à 
l’art. 12, aura été signé par les délégués des Ad­
ministrations des Postes des Etats contractants.

Elle demeurera obligatoire aussi longtemps 
qu’un des pays contractants n’en aura pas dénoncé 
la résiliation une année d’avance.

Article 16.
La présente convention sera ratifiée et les 

ratifications en seront échangées à St. Pétersbourg 
aussitôt que faire se pourra.

En foi de quoi les Plénipotentiaires respec­
tifs ont signé la présente Convention et y ont 
apposé les cachets de leurs armes.

Fait en double original à St. Pétersbourg 
lè Vie Mai de l’an de Grâce mil huit cent qua­
tre vingt quinze.

спуетя три мѣсяца послѣ подписавія упол- 
номоченными Почтовыхъ Управленій дого- 
варивающихся Государетвъ Наказа объ ея 
иеполненіи, упоминаемаго выше въ ет. 12-ой.

Она будетъ обязательпа до тѣхъ поръ, 
пока одна изъ договаривающихся сторонъ 
не заявитъ другой, за годъ впередъ, своего 
желанія о прекращеніи дѣйствія оной.

Статья 16.
Настоящая Конвенція будетъ ратифи- 

кована и ратификаціи ея будутъ обмѣнеяы 
въ С.-ІІетербургѣ въ наискорѣйшемъ, по 
возможноети, времени.

Въ ѵдостовѣреніе чего обоюдные Пол- 
номочные иастоящую Конвендію подпиеали 
и приложили къ оной печати своихъ гербовъ.

Учинено, въ двухъ экземплярахъ, въ 
С.-Петербургѣ Vie Мая въ лѣто отъ Рожде- 
ства Христова тыеяча восемьсотъ девяносто 
пятое.

Подписали:
Иванъ Дурново.

(М. П.).
Николай Безакъ.

(М. П.).
Л. де-Рейтершильдъ.

(М. П.).
Того ради, по довольномъ разсмотрѣніи сей Конвенціи, МЫ приняли 

оную за благо, подтвердили и ратиФиковали, яко-же симъ за благо 
пріемлемъ, подтверждаемъ и ратиФикуемъ во всемъ ея содержаніи, обѣщая 
ИМПЕРАТОРСКИМЪ НАІПИМЪ Словомъ за НАСЪ, Наслѣдниковъ и 
Преемниковъ НАШИХЪ, что все въ помянутой Конвенціи постановленное, 
соблюдаемо и исполняемо будетъ ненарушимо. Во удостовѣреніе чего МЫ 
сію НАІПУ РатиФикацію Собственноручно подписавъ, повелѣли утвѳрдить 
Государственною НАШЕЮ печатью. Дана въ Петергофѣ Мая тридцатаго 
дня въ лѣто отъ Рождества Христова тысяча восемьсотъ девяносто пятое, 
Царствованія-же НАПІЕГО въ первое.

Подлинная подписана Собственною ЕГО ИМПЕРАТОРСКАГО ВЕ- 
ЛИЧЕСТВА рукою тако:

«НИКОЛАЙ».

(signé) Jean de Dournovo.
L. S

(signé) Nicolas de Besack. 
L. S.

(signé) L. de Reuterskiôld. 
L. S.

(Контраеигнировалъ) Министръ Иностранныхъ Дѣлъ, Статсъ-Секретарь 
Кшізъ Лобановъ.
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Божіею посиѣшествующею милостію, МЫ, НИКОЛАЙ ВТОРЫЙ. 
ИМПЕРАТОРЪ и Самодержецъ Всероссійскій, Московскій, Кіевскій, 
Владимірскій, Новгородсшй, Царь Казанскій, Царь Астраханскій. Дарь 
Польскій, Царь Сибирскій, Царь Херсописа-Таврическаго, Царь Грузин- 
скій, Государь ІІсковскій и Великій Князъ Смолѳнскій, Литовскій, Во- 
лынскій, Подольскій и Финляндскій; Князь Эстляндскій, Л и ф л я и д с к і й ,  Кур- 
ляндскій и Сѳмигальскій, Самогитскій, Бѣлостокскій, Корельскій, Тверскій, 
Югорскій, Пермскій, Вятскій, Болгарскій и иныхъ; Государь и Великій 
Князь Новгорода Низовскія земли, Черниговскій, Рязанскій, Полодкій, 
Ростовскій, Ярославскій, Вѣлозерскій, Удорскій, Обдорскщ, Кондійскій, 
Витебскій, Мстиславскій, и всея Сѣверныя страны Повелитѳль и Госу- 
дарь Иверскія, Карталинскія и Кабардинскія земли и области Арменскія; 
Черкасскихъ и Горскихъ Князей и иныхъ наслѣдный Государь и Обла- 
датель; Государь Туркестанскій; Наслѣдникъ Норвежскій, Герцогъ Шлѳз- 
вигъ-Голстинскій. Стормарнскій, Дитмарсенскій и Ольденбургскій, и 
прочая, и прочая, и прочая.

Объявляемъ чрѳзъ сіѳ, что вслѣдствіе взаимнаго соглашенія между 
НАМИ и Его Величествомъ Королемъ Шведскимъ и Норвѳжскимъ, обоюд- 
ные Полномочныѳ НАШИ заключили и подписали 4Лв Мая 1895 г. 
Конвенцію для установлѳнія порядка почтовыхъ сношѳній между Россій- 
скою Имперіею и Норвежскимъ Королевствомъ, которая отъ слова до 
слова гласитъ тако:

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ 
Всероссійскій и Его Величестио Король 
ГОведскій и Норвежскій, рѣшивъ, по взаим- 
ному соглашенію, заключить Конвенцію для 
усгановленія порядка почтовыхъ сношеній 
иежду Россійской Имперіей и Норвежскимъ 
Королевствомъ, назначили для сего своими 
уполномоченными:

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМІІЕРАТОРЪ
Всероссійскій:

Ивана Дурново, Своего Дѣйствительнаго 
Тайнаго Совѣтника, Статсъ-Секретаря, Мини- 
стра Внутреннихъ Дѣлъ;

Николая Везака, Своего Генералъ-Лей- 
тенанта, Начальника Главнаго Уііравленія 
почтъ и телеграфовъ.

SA MAJESTÉ L’EMPEREUR de toutes les 
Russies et Sa Majesté le Roi de Suède et de 
Norvège, ayant résolu d’un commun accord de 
conclure une convention pour régler les relations 
postales entre l’Empire de Russie et le Royaume 
de Norvège ont nommé à cet effet pour Leurs 
Plénipotentiaires, savoir:

SA MAJESTÉ L’EMPEREUR de toutes les 
Russies:

Jean Dournovo, Son Conseiller Privé Actuel, 
Secrétaire d’Etat, Ministre de l’intérieur,

Nicolas de Besack, Son Lieutenant Général 
et Directeur Général des Postes et des Télégraphes.
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Его Величество Король Шведскій и 
Норвежскій:

Леннарта де - Рейтершильда, Своего 
Чрезвычайнаго Посланника и Полпомочнаго 
Министра при ЕГО ВЕЛИЧЕСТВѢ ИМІІЕ- 
РАТОРЪ Всероссійскомъ, кавалера орденовъ: 
Большаго Креста ІІолярной Звѣзды, Коман- 
дорскаго Креста Св. Олафа 1 етепени и 
русскаго ордена Св. Анны 2 степени,

которые, по взаимномъ сообщеніи сво- 
ихъ полиомочій, пайденныхъ въ доброй и 
надлежащей фоЩЬ, условились въ ниже- 
слѣдующихъ статьяхъ:

Статья 1.

Обмвдъ корреспонденціи.

Между Почтовымъ Уяравленіемъ Рос- 
сійской Имперіи (со включеніемъ Великаго 
Княжества Финляндскаго) съ одной стороыы 
и Почтовымъ Управленіемъ Норвежскаго 
Королевства съ другой стороны, будетъ про- 
изводитъся иеріодическій и правильный об- 
мѣнъ корренспондепціи всякаго рода, проис- 
ходящей какъ изъ этихъ Государствъ, такъ 
и изъ тѣхъ странъ, которымъ Почтовыя 
Управленіядоговаривающихся сторонъмогутъ 
служить посредниками.

Статья 2.

Средства иересылки.

Этотъ обмѣнъ можетъ производиться 
сухимъ иутемъ или моремъ. Онъ будетъ про- 
изводиться пеиосредственно чрезъ граиицы 
договаривающихся Государствъ или транзи- 
томъ чрезъ посредство другихъ Государствъ.

Сухопутиая иеревозка ііочтъ между 
противолежащими пограничными почтовыми 
мѣстами обмѣна будетъ взаимно учреждаема 
и цроизводима отправляющимъ Почтовымъ 
Управленіемъ и на его счетъ. Если же Поч- 
•говыя Управленія договаривающихся сграпъ 
признаютъ, ио взаимному соглашенію, выгод- 
пымъ отдать одному и тому же лицу нере- 
возку почтъ въ оба пути между вышеозна- 
ченпыми почтовыми мѣстами обмѣна, то въ

Sa Majesté le Roi de Suède et de Norvège:

Le Sieur Lennart de Reuterekiôld, Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près 
SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Russies, 
Grand-Croix de l’ordre de l’Etoile Polaire, Com­
mandeur 1-re classe de l’ordre de St.-Olave, Che­
valier II-ine classe de l’ordre de S-te Anne de 
Russie,

lesquels, après s’être communiqué leurs 
pleins-pouvoirs, trouvés en bonne et dûe forme, 
sont convenus des articles suivants:

Article 1.

E chakge des correspondances.

Il y aura entre l’Administration des Postes 
de l’Empire de Russie (y compris le Grand-Duché 
de Finlande) d’un côté et ГAdministration des 
Postes du Royaume de Norvège de l’autre côté 
un échange périodique et régulier des correspon­
dances de toute nature originaires des Etats res­
pectifs, ou provenant des pays auxquels les Admi­
nistrations des Postes des parties contractantes 
peuvent servir d’intermédiaires.

Article 2.

MoyENS DE TRANSPORT.

Cet échange pourra être effectué par terre 
ou par mer.

Il sera fait directement par les frontières 
des Etats contractants, ou en transit par l’inter­
médiaire d’autres Etats.

Le transport des postes par terre entre les 
bureaux-frontières d’échange, opposés l’un à l’autre, 
sera respectivement organisé et effectué par les 
soins de l'Office expéditeur et à ses frais.

Toutefois, si les Administrations des Postes 
des pays contractants reconnaissent d’un commun 
accord qu’il est avantageux de remettre à une 
même personne le transport des postes entre les 
bureaux d’échange susmentionnés dans les deux 
directions, les frais du transport dans ce casse-
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этомъ случаѣ издержки на неревозку будутъ 
уплачиваться ими пополамъ.

Перевозка моремъ будетъ устанавли- 
ваема и производима Почтовымъ Управле- 
ніемъ той етраны, гдѣ ириписано судно, на 
которомъ перевозится почта.

Подлежащее Почтовое Управленіе при- 
нимаетъ на свою долю часть издержекъ по 
этой перевозкѣ, согласно постановленіамъ 
Всемірной Почтовой Конвенціи.

Статья 3.
ПИСЬМЕИНАЯ КОРРЕСПОНДЕНЦІЯ И ПАКЕТЫ СЪ 

ОБЪЯВЛЕННОЮ ЦѢННОСТЬЮ.

Обмѣнъ письменной корреспондендіи 
(закрытыя и открытыя письма и бандероль- 
ныя отгіравленія) и пакетовъ съ объявлен- 
ною цѣнностью будетъ производиться на 
основаніипистановленійдѣйствующихъмежду- 
народныхъ почтовыхъ договоровъ, какъ-то: 
Конвенціи о Веемірномъ ІІочтовомъ Союзѣ, 
Условія объ обмѣнѣ пакетовъ и ящиковъ съ 
объявленною цѣнностью и Наказовъ объ ис- 
полпеніи этихъ договоровъ.

Статья 4.

Посылки.
Относительно пріема и выдачи посы- 

локъ слѣдуетъ руководствоваться существую- 
щими въ каждомъ Государствѣ законополо- 
женіями и правилами.

Посылки цѣнныя и безъ цѣны подле- 
жатъ оплатѣ по внутреннимъ договариваю- 
щихся Государствъ таксамъ (вѣсовой и стра- 
ховой сборы и пр.), разсчитаннымъ отъ 
пограничнаго входнаго или исходнаго пункта 
и взимаемымъ въ пользу каждаго изъ этихъ 
Государствъ, по лринадлежности. Онѣ должны 
быть отлравляемы франкированными до 
границы или, на сколько это возможно, 
франкированными до мѣста назначенія.

Страховой сборъ за иосылки съ объяв- 
ленною цѣнностыо, происходящія изъ Нор- 
вегіи и адресованныя въ Финляндію и на 
оборотъ, и пересылаемыя ири томъ прямымъ

ront partagés par moitié entre les offices postaux 
respectifs.

Le transport maritime sera établi et effec­
tué par l’Office des postes du pays où est enre­
gistré le bateau à vapeur, qui sert à la trans­
mission des correspondances.

L’Office cojrespondant prend sa quote-part 
dans les frais de ce transport conformément aux 
dispositions de la Convention postale universelle.

Article 3.
Objets de  la poste adx lettres e t  lettres

DË VALEUR DÉCLARÉE.

L’échange des objets de la poste aux lettres 
(lettres, cartes postales et envois sous bande) et 
des lettres avec valeur déclarée sera effectué con­
formément aux dispositions des traités postaux 
internationaux en vigueur, tels que: la Convention 
de l’Union postale universelle, l’Arrangement con­
cernant l’échange des lettres et des boîtes avec 
valeur déclarée et les Règlements pour l’exécution 
de ces traités.

Article 4.

Cous.
Par rapport au dépôt et à la distribution 

des colis seront appliqués les lois et règlements 
intérieurs de chaque pays.

Les colis avec ou sans valeurs déclarées 
seront passibles des taxes internes (port, droit 
d’assurance etc.) des Etats contractants, calculées 
depuis les points-frontière d’entrée et de sortie 
et perçues au profit respectif de ces Etats. Ils 
devront être expédiés affranchis jusqu’à la frontière, 
ou, si faire se peut, affranchis jusqu’à destination.

Les droits d’assurance pour les colis avec 
valeur déclarée originaires de Norvège à desti­
nation de Finlande et vice-versa, transmis par 
la voie directe, seront perçus eonformémeut aux
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путемъ, будетъ взиматься согласно поста- 
новленіямъ международнаго Условія объ 
обмѣнѣ пакетовъ и ящиковъ съ объявленною 
цѣнностью.

Досылаемыя или возвращаемыя посылки 
подлежатъ оплатѣ установленными таксами 
за вновь проходимое пространство.

Статья 5.

УВѢДОМЛЕНІЕ 0 ПОЛУЧЕНІИ.

Отгіравитель посылки можетъ требовать, 
на условіяхъ опредѣленныхъ во Всемірной 
Почтовой Конвендіи для рекомендованной 
корреспонденціи, чтобы ему было доставлено 
увѣдомленіе о выдачѣ посылки адресату.

Плата за доставленіе увѣдомленія о 
выдачѣ причитается полностью въ пользу 
почтоваго вѣдомства мѣста отправленія.

Статья 6.

Т реб о в а н іе  посы локъ  о бра тно  и  ИЗМѢНЕНІЕ 

АДРЕСА.

Отправитель посылки можетъ потребо- 
вать ее обратно или измѣнить ея адресъ на 
условіяхъ, опредѣленныхъ во Всемірной 
Почтовой Конвенціи для письменной коррес- 
понденціи, съ тѣмъ однако, что, если отпра- 
витель требуетъ обратной высылки посылки 
или досылки ея по новому адресу, то дол- 
женъ предварительно обезпечить уплату 
вѣсоваго сбора, причитающагося за новую 
пересылку.

Каждое Почтовое Управленіе можетъ 
огравичить право измѣненія адреса носыл- 
ками, коихъ объявленная цѣнность не пре- 
вышаетъ 500 франковъ или соотвѣтственной 
суммы въ монетѣ страны отправленія.

Статья 7.

Сл у ж ев н ы я  ц о сы л к и .

Посылки, относящіяся до почтовой 
службы и обмѣниваемыя между почтовыми 
вѣдомствами договаривающихся Государствъ, 
освобождаются отъ уплаты почтовыхъ сбо- 
ровъ.

prescriptions de l’Arrangeraent international con­
cernant l’échange des lettres et des boîtes avec 
valeur déclarée.

Les colis réexpédiés, ou renvoyés, seront 
soumis aux taxes légales pour les nouveaux par­
cours à effectuer.

Article 5.

Avis de réception .

L’expéditeur d’un colis peut obtenir, aux 
conditions déterminées par la Convention postale 
universelle en ce qui concerne les objets re­
commandés, qu’il lui soit donné avis de la remise 
de ce colis au destinataire.

Le produit du droit applicable aux avis de 
réception est acquis en entier à l’office du pays 
d’origine.

Article 6.

R etrait  de colis et  modification d’adresses.

L’expéditeur d’un colis peut le faire retirer 
du service, ou en faire modifier l’adresse, aux 
conditions et sous les réserves déterminées pour 
les correspondances par la Convention postale uni­
verselle, avec cette addition que, si l’expéditeur 
demande le renvoi ou la réexpédition d’un colis, 
il est tenu à garantir d’avance le paiement du 
port dû pour la nouvelle transmission.

Chaque Administration est autorisée à res­
treindre le droit de modification d’adresse aux 
colis dont la déclaration de valeur ne dépasse 
pas 500 francs, ou la somme correspondante dans 
la monnaie du pays expéditeur.

Article 7.

Colis de service .

Les colis relatifs au service des postes et 
échangés entre les Administrations postales des 
Etats contractants sont admis à la franchise, des 
droits postaux.
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Статья 8.
Т ранзитъ .

Договаривающіяся стороны предоста- 
вляютъ другъ другу открытый (поштучный) 
транзитъ чрезъ ихъ территоріи посылокъ, 
для пересылки которыхъ Россія (со включе- 
ніемъ Финдяндіи) и Норвегія могутъ слу- 
жить взаимно посредниками.

Посылки, пересылаемыя транзитомъ чрезъ 
договаривающіяся Государства, должны удов- 
летворять всѣмъ условіямъ, оиредѣленнымъ 
для посылокъ происходящихъ изъ Россіи 
или Норвегіи и въ эти страны адресован- 
ныхъ.

Общая плата за лересылку чрезъ тер- 
риторіи договаривающихся Государствъ не 
должна превышать пдаты, установленной въ 
ст. 4 пастоящей Конвенціи.

Статья 9.
Т аможенныя формальности.

Подлежащія таможеннымъ пошлинамъ 
посылки должны соотвѣтствовать таможен- 
нымъ постановленіямъ.

Вся отвѣтственность за несоблюденіе 
формальностей таможеннаго устава упадаетъ 
исключвтельно на отправителя.

Если запрещенный ко ввозу предметъ 
правильно показанъ въ деклараціи, то онъ 
не конфискуется, a отсылается отъ границы 
обратно.

Статья 10.
О твѣтственность.

Утрата посылки обязываетъ Почтовое 
Управленіе мѣста подачи ея уплатить ііода- 
вателю или по его желанію адресату возна- 
гражденіе въ размѣрѣ объявленной цѣнно- 
сти, съ отнесеніемъ онаго, въ подлежащемъ 
случаѣ, на то Почтовое Управленіе, въ вѣ- 
домствѣ котораго произошла утрата или ко- 
торое, принявъ посылку безъ возраженій, не 
можетъ доказать, что оно выдало ее адреса- 
ту или правильно передало, въ подлежащемъ 
случаѣ, слѣдующему вѣдомству.

Article 8.
Transit.

Les parties contractantes s’accordent réci­
proquement le transit à découvert sur leurs ter­
ritoires des colis, à la transmission desquels la 
Russie (y compris la Finlande) et la Norvège res­
pectivement peuvent servir d’intermédiaire.

Les colis transitant par les Etats contrac­
tants doivent remplir toutes les conditions spécifiées 
pour les colis originaires et à destination de la 
Russie, ou de la Norvège.

Le prix total du transport sur les territoires 
des Etats contractants ne doit par excéder la taxe 
fixée à l’article 4 de la présente Convention.

Article 9.
F ormalités de douane.

Les colis passibles de droits de douane doivent 
être conformes aux prescriptions douanières.

Toutes les conséquences de l’inobservation 
des formalités de règlement douanier retombent 
exclusivement sur l ’envoyeur.

Si l’envoi prohibé à l’entrée est accompagné 
d’une déclaration conforme au contenu de l’envoi, 
ce dernier ne sera pas confisqué mais renvoyé 
de la frontière.

Article 10.
Responsabilité.

La perte d’un colis impose à l’Administra- 
tion des postes du pays où l’envoi a été consigné 
l’obligation de payer à l ’expéditeur ou, sur sa 
demande au destinataire une indemnité correspon­
dante au montant de la valeur déclarée, sous ré­
serve de recours, s’il y a lien, contre d’Admini- 
stration dans le service de laquelle la perte a 
eu lieu, ou qui, ayant reçu l’objet sans faire 
d’observation, ne peut établir ni la de’livrance au 
destinataire, ni, s’il y a lieu, la transmission ré­
gulière à ГAdministration suivante.
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Въ случаѣ когда посылка будетъ толь- 
ко повреждена, вознагражденіе унлачивается 
отправителю согласно существующиыъ на 
этотъ нредметъ въ каждой странѣ правиламъ 
для внутреннихъ отправленій.

Еели утрата или поврежденіе произо- 
шли во время иересылки между учрежденія- 
ми обмѣвк* договаривающихся странъ, такъ 
что невозможно устаповить, на которой изъ 
двухъ территорій это совершилось, то оба 
вѣдомства несутъ убытки пополамъ.

Вознаграждевіе должно быть уплачено 
какъ только утрата или поврежденіе будутъ 
надлежаще доказаньг.

Обязанность шгатять вознагражденіе 
прекращается:

1.) когда заявленіе объ утратѣ ш и  
поврежденіи не было сдѣлано въ теченіи 
одного года со дня подачи посылви на 
почту;

2.) когда утрата или поврежденіе про- 
изошли отъ самаго свойства пересылавшаго- 
ся предмета или отъ небрежноети отправи- 
теля;

3'.) когда утрата или поврежденіе про- 
изошли внѣ территоріи договаривающихся 
сторонъ; въ этомъ случаѣ ІІочтовыя Управ- 
ленія договаривающихся Гоеударствъ обязы- 
ваются однакожъ сдѣлать безвозмездно все 
возможное въ интересѣ жалобщика;

4.) когда адресатъ безпрекословно и 
безусловно принялъ правильно выданную 
ему посылку,

и 5.) когда посылка была подана безъ 
объявлепія цѣнности.

Почтовыя Управленія договаривающих- 
ся Государствъ не отвѣтствуютъ за посылки 
утраченныя или поврежденння во время 
зимней морской перевозки, если утрата или 
поврежденіе произошли отъ непреодолимой 
силы.

Статья 11.
ВЗАИМНЫЯ СООбщЕНІЯ.

Почтовыя Управлепія договаривающихся Го-

Dans le cas où un colis ne serait qu’avarié 
l’indemnité sera payée à l’expéditeur conformément 
aux règles existantes à ce sujet pour les envois 
intérieurs de chaque pays.

Si la perte ou l’avarie a eu lieu en cours 
de transport entre les bureaux d’échange des pays 
contractants, sans qu’il soit possible d’établir sur 
lequel des deux territoires le fait s’est accompli, 
les deux Offices supportent le dommage par moitié.

L’indemnité doit être payée des que la perte 
ou l ’avarie aura été dûment constatée.

L’obligation de payer l’indemnité cesse:

1) lorsque la déclaration de la perte ou 
de l’avarie n’a pas été formulée dans le délai 
d’un an à partir du jour où la consignation a 
été faite;

2) lorsque la perte ou l ’avarie est causée 
par la nature même de l’objet expédié ou par 
l’incurie de l’expéditeur;

3) lorsque la perte ou l’avarie a eu lieu 
en dehors du territoire des parties contractantes. 
Toutefois les Administrations des Postes des Etats 
contractants se chargent dans ce cas de faire gra­
tuitement toutes les démarches utiles dans l’intérêt 
du réclamant;

4) lorsque le destinataire a pris sans obser­
vation ni réserve livraison d’un colis qui lui 
était régulièrement délivré;

5) lorsqu’un colis a été consigné sans dé­
claration de valeur.

Les Administrations des pays contractants ne 
se chargent pas de responsabilité pour les colis 
perdus ou avariés pendant le transport maritime 
d’hiver, lorsque la perte ou l’avarie est dûe à des 
circonstances de force majeure.

Article 11.
Communications réciproques.

Les Admiuistrations des Postes des Etats



JVl» 140. — 2768 Ст. 1039.

сударствъ сообві;аютъ другъ другу, въ самомъ 
веиродолжительвомъ времени, для взаимваго 
руководства, свѣдѣнія о дѣйствующихъ въ 
каждомъ Государствѣ таксахъ и вравилахъ, 
отвоеяіцихся до вріема и выдачи посылокъ, 
ихъ содержавія, уваковки, формы и чвсла 
совроводительныхъ бумагъ и проч.

Статья 12.

Н аказъ объ исполвевіи К оввевціи .

Ііочтовыя діѣста обмѣна, особыя услп- 
вія вограничиыхъ сообщевій и травзита какъ 
вяаимнаго, такъ и вромежуточваго, равво 
всѣ водробвости дѣлопроизводства и отчет- 
вости, сроки возвращевія невыдаввыхъ по- 
сылокь и вр. будутъ опредѣлевы въ Наказѣ, 
составлевномъ во взаимному соглавіевію 
Почтовыми Увравдевіями договаривающихся 
Государствъ, которымъ Увравлевіямъ вредо- 
ставляется во веякое время, когда ови вай- 
дутъ это вужнымъ, увеличивать средства 
обмѣва и измѣвять ворядокъ дѣловроизвод- 
ства.

Статья 13.

Особые ІІАКАЗЫ.

Почтовымъ Увравлевіямъ договариваю- 
щихси Государствъ вредоставляется враво, 
какъ только ови вайдутъ это волезвымъ, 
ввести вересылку эстафетъ, водписку на 
веріодическія изданія, уставовить вочтовые 
вереводы, обмѣвъ маловѣсвыхъ посылокъ, 
отправлевій съ валожевнымъ влатежемъ и 
цр. и оиредѣлить условія этихъ ояерацій, 
водробвости дѣловроизводства во вимъ и 
отчетвость въ особыхъ Наказахъ.

Статья 14.

Отчетность.

Разсчеты между Почтовыиъ Увравле- 
віемъ Россіи и Иочтовымъ Увравлевіемъ 
Норвегіи за посылки, обмѣвиваемыя непо- 
средствевво между вочтовыми учреждевіями
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contractants se communiqueront réciproquement 
et dans le plus bref délai, pour leur gouverne 
respective, les taxes et les règlements internes 
concernant la consignation et la livraison des colis, 
leur contenu, l’emballage, la formule et le nombre 
des papiers d’expédition etc.

Article 12.

R èglement d’exécution.

Les bureaux d’échange, les conditions spé­
ciales de la communication directe par les fron­
tières et du transit tant mutuel qu’intermédiaire, 
ainsi que tous les détails du service et de h  
comptabilité, le délai après lequel doivent être 
renvoyés les colis tombés en rebut etc., seront 
déterminés par un Règlement d’exécution élaboré 
d’un commun accord par les soins des Admini­
strations des Postes des Etats contractants, lesquelles 
pourront en tout temps, lorsqu’elles en reconnaîtront 
l’opportunité, augmenter les moyens d’échange et 
modifier les formalités du service.

Article 13.

Règlements spéciaux.

Les Administrations des Postes des Etats 
contractants sont autorisées à introduire, lorsqu’elles 
le jugeront opportun, le service des estafettes, des 
abonnements aux journaux et autres publications 
périodiques, des mandats de poste, des colis postaux, 
des envois grevés de remboursement etc., et d’en 
déterminer les conditions, les détails du service 
et de la comptabilité par des Règlements spéciaux.

Article 14.

Comptabilité. ,

Les décomptes entre ГAdministration des 
Postes de Russie et l’Administration des Postes 
de Norvège pour les colis échangés directement 
entre les bureaux de poste des Etats contractants

2



Ст. 1039. — 2764 № 140.

договаривающихся Гоеударствъ, будутъ про- 
изводиться каждые три мѣсяца. Въ Россіи 
разсчеты эти будутъ производитьсл: для поч- 
товыхъ учреждепій Имперіи, (за иеключе- 
піемъ Финляндіи) Главнымъ Управленіемъ 
ІІочтъ и Телеграфовъ, a для Финляндскихъ 
почтовыхъ учрежденій Почтовымъ Управле- 
піемъ въ Финляндіи.

Счеты будутъ составляться на норвеж- 
скія деньги, считая 2 кроны 80 оръ за 1 
рубль металлическій; илагежи же, исчиелен- 
ные на финскія деньги, должны быть пере- 
лагаемы на норвежскія деньги по разсчету 
70 оръ за одну финскую марку.

По составленіи разсчетовъ и надлежа- 
іцемъ ихъ утвержденіи, будетъ немедленно 
производиться уплата. Издержки, сопряжен- 
ныя съ производствомъ платежей, уігадаютъ 
исключительно на платящее Почтовое Упра- 
вленіе.

Статья 15.

П родолжительность Е онвенціи .

Настоящая Конвендія войдетъ въ силу 
спустя три ыѣсяца нослѣ подписанія упол- 
номсченными Почтовыхъ Управленій догова- 
ривающихся Гоеударствъ Наказа объ ея 
исполненіи упоминаемаго выше въ ст. 12-ой.

Она будетъ обязательна до тѣхъ ыоръ, 
пока одна изъ договаривающихся сгоронъ 
не заявитъ другой, за годъ впередъ, своего 
желанія о прекращеніи дѣйствія оной.

Статья 16.

Настоящая Конвенція будетъ ратифи- 
кована и ратификаціи ея будутъ обмѣнены 
въ С.-Петербургѣ въ наискорѣйшемъ, по 
возможности, времени.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные Пол- 
номочные настоящую Ііонвенцію подписали 
и приложили къ оной печати своихъ гер- 
бовъ.

se feront par trimestre. En Russie ces décompte 
seront réglés comme suit:

pour les bureaux de poste de l’Empire 
(excepté la Finlande) par la Direction Géüéral 
des Postes et des Télégraphes et pour les bureaux 
de poste finlandais par la Direction des Postes 
de Finlande.

Les comptes seront dressés en monnaie de 
Norvège sur le pied de 2 couronnes 80 ôre pour 
1 rouble métallique et les payements établis en 
monnaie finlandaise devront y être convertis en 
monnaie norvegiènne sur le pied de 70 ôre pour
1 marc finlandais.

Les décomptes ayant été dressés et dûmenl 
arrêtés, la liquidation du solde se fera sans retard. 
Les frais résultant de la liquidation du solde 
tomberont exclusivement'à la charge de l ’Offiee 
débiteur.

Article 15.

D urée de la Convention.

La présente Convention entrera en vigueur 
trois mois après que le Règlement d’exécution, 
susmentionné à l’Art. 12, aura été signé par les 
délégués des Administrations des Postes des Etats 
contractants.

Elle demeurera obligatoire aussi longtemps 
qu’un des pays contractants n’en aura pas dénoncé 
la résiliation une année d’avance.

Article 16.

La présente Convention sera ratifiée et les 
ratifications en seront échangées à St. Pétersbourg 
aussitôt que faire se pourra.

En foi de quoi les Plénipotentiaires respec­
tifs ont signé la présente Convention et y ont 
apposé les cachets de leurs armes.



Учинено, въ двухъ экзелшлярахъ, въ Fait en double original à St. Pétersbourg le 
С.-Петербургѣ 4/ie Мая въ лѣто отъ Рождества 4/ю Mai de l’an de Grâce mil huit cent quatre 
Христова тысяча восемьсотъ девішосто пятое. vingt quinze.

Подписали:
Иванъ Дурново.

(М. П.).
(signé) Jean de Dournovo. 

L. S.
(signé) Nicolas de Besack. 

L. S.
(signé) L. de-Reuterskiôld. 

L. S.

Николай Везакъ.
(M. IL). 

JI. де-Рейтершшіьдъ.
(М. П.).

Того ради, по довольномъ разсмотрѣніи сей Конвенціи, МЫ приняли 
оную за благо, подтвердили и ратиФиковали, яко-же симъ за благо ирі- 
емлемъ, подтверждаемъ и ратификуемъ во всемъ ѳя содержаніи, обѣщая 
ИМПЕРАТОРСКИМЪ НАШИМЪ Словомъ за НАСЪ, Наслѣдниковъ и 
Преемниковъ НАШИХЪ, что все въ помянутой Конвенціи постановлен- 
ное, соблюдаемо и исполняѳмо будетъ ненарушимо. Во удостовѣреніе чего 
МЫ сію НАШУ РатиФикацію Собственноручно подписавъ, повелѣли 
утвердить Государственною НАШЕЮ печатью. Дана въ ПетергоФѣ Мая 
тридцатаго дня въ лѣто отъ Рождества Христова тысяча восѳмьсотъ 
девяносто пятое, Царствованія-же НАШЕГО въ первое.

Подлинная подписана Собственною ЕГО ИМПЕРАТОРСКАГО ВЕ- 
ЛИЧЕСТВА рукою тако:

«НИКОЛАЙ».

(Контрасигнировалъ) Министръ Иностранныхъ Дѣлъ, Статсъ-Секретарь 
Енязь Лобстовъ. _

ТИПОГРАФГЯ ПРАВИТЕЛЬСТВУЮЛІ,АГО Р&НАТА.
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